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Das Universum offenbart sich gleichzeitig durch die Farbe, den Ton, die Form und die Bewegung sowie deren vielfältigen Kombinationen.


Es ist immer dieselbe Wirklichkeit, jedoch ausgedrückt unter verschiedenen Aspekten.


The universe reveals itself simultaneously through colour, tone, form and movement in different combinations. However, it is always different aspects of the same reality.


En même temps, l’univers se révèle à travers la couleur, le ton, la forme et le mouvement ainsi que leurs différentes combinaisons.


C’est toujours la même réalité, cependant, exprimée sous divers aspects.
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Der Mensch als geistiges Wesen sucht nach Sinn und Bedeutung in seiner Welt. Er kann sich nur verwirklichen, indem er beides in sich aufnimmt.


Ohne Licht gäbe es kein Leben. »Alles was lebt, lebt im Licht, alles was existiert, strahlt Licht aus. Alle Dinge empfangen ihr Leben vom Licht, und dieses Licht ist in seiner Wurzel selbst Leben.«, sagt Paracelsus. Die Menschen wussten schon früh um die Bedeutung des Lichts, und in vielen Kulturen wurde Gott mit dem Licht, der Sonne gleichgesetzt.


Farbe ist die Sprache des Lichts. Sie beschreibt nicht nur den Gegenstand, sondern sie gibt der Natur Leben, Seele und Geist.


Kunst ist ein Weg, die Welt zu erfassen, zu beschreiben und zu deuten. Indem sie neue Wahrnehmungsmöglichkeiten findet, ist sie Sehen und Schaffen in Einem.


Zu allen Zeiten sahen sich Künstler und Philosophen herausgefordert, das Phänomen Licht zu begreifen: analytisch, intuitiv und spirituell. Philosophie, Spiritualität und Kunst sind Türen zur Wirklichkeit.


The spiritual side of human beings seeks sense and meaning in their world. They can manifest themselves only by understanding both.


Without light there would be no life. »Everything that is alive lives in the light, everything that exists emits light.


All things receive their life from the light and this light is itself the origin of life.«, says Paracelsus. People knew early on the meaning of light and in many cultures God has been identified with the light, the sun.


Colour is the language of light. It does not just describe the object; it gives life to nature, soul and spirit.


Art is a way of understanding, describing and interpreting the world. By finding new possibilities of perception, it is seeing and creating at the same time.


At all times, artists and philosophers were challenged to understand the phenomenon of light: analytically, intuitively and spiritually. Philosophy, spirituality and art are doors to reality.


L’homme en tant qu’être spirituel cherche un sens et une signification à son monde. Il ne peut se réaliser qu’en intégrant les deux en lui-même.


Sans lumière il n’y aurait pas de vie. »Tout ce qui est vivant vit dans la lumière, tout ce qui existe émet de la lumière. Toutes les choses reçoivent leur vie de la lumière et cette lumière est elle-même la vie dans son origine.«, dit Paracelse. Les humains connaissaient déjà très tôt la signification de la lumière et dans de nombreuses cultures, Dieu a été identifié à la lumière, au soleil.


La couleur est le langage de la lumière. Elle ne montre pas seulement l’objet, mais elle donne la vie à la nature, à l’âme et à l’esprit.


L’art est une manière de saisir, décrire et interpréter le monde. En trouvant de nouvelles possibilités de perception, elle voit et crée en même temps.


De tout temps les artistes et philosophes ont cherché à comprendre le phénomène de la lumière d’une manière analytique, intuitif et spirituel. La philosophie, la spiritualité et l’art sont des portes vers la réalité.
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Das Licht ist die Quintessenz des Universums. Alles, was wir um uns herum sehen, die Menschen, die Natur, die Gegenstände und auch das, was wir nicht sehen können, ist von Licht durchdrungen.


Light is the quintessence of the universe. It passes through and permeates everything we see around us - people, nature, objects - and even what we cannot see.


La lumière est la quintessence de l’univers. Tout ce que nous voyons autour de nous, les êtres, la nature, les objets, et même ce que nous ne voyons pas, est traversé, imprégné de lumière.


Omraam Mikhaël Aïvanhov
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Göttliche Liebe und das daraus entspringende Göttlich-Wahre verhalten sich vergleichsweise wie Feuer und Sonnenlicht auf der Welt: die Liebe ist wie das Feuer der Sonne und das Wahre daraus wie das Licht der Sonne.


Divine love and the divine truth arising from it can be compared to fire and sunlight in the world. Love is like the sun’s fire and truth like its light.
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